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прежних границ. США, несмотря на протест других стран, стремилась к улучшению со-
ветско-американских отношений. На международной арене вопрос о признании новых 
границ оставался спорным, но фактическое положение дел было таково, что СССР кон-
тролировал эти территории на момент начала войны с Германией. 
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НЕВЕРБАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ  

В ВОСТОЧНОЙ И РУССКОЙ КУЛЬТУРАХ 

 
В данной статье исследуются особенности невербальной коммуникации в во-

сточной и русской культуре. Статья посвящена изучению одного из направлений 
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невербального общения – проксемики. Также описываются особенности влияния ди-
станции на процесс коммуникации и на формирование эффективных межкультурных 
контактов между представителями восточной и русской культур.  

 
При общении со своими коллегами, друзьями разговаривающие интерпретируют 

эмоции и чувства не только словами, но и выражением лица, тембром голоса, темпом 
разговора, дистанцией, жестами и мимикой, которые являются важными факторами ком-
муникации. Невербальная коммуникация играет важную роль в успешном вовлечении в 
общение. Значение невербальной коммуникации отлично раскрывает всем известное вы-
ражение «Дело не в том, что вы сказали, а в том, как вы это сказали» [1, с. 536]. Невер-
бальная коммуникация является дополнением вербальной коммуникации, которая спо-
собна уточнить, а в некоторых случаях заменить вербальное общение. 

Одним из разделов невербальной коммуникации является проксемика. Именно 
она влияет на восприятие и интерпретацию взаимодействия между людьми. Впервые 
термин использовал Э. Холл. В своих исследованиях, он раскрывает влияние простран-
ства на процесс коммуникации, поведение людей. Э. Холл определил проксемику как 
«пространственное измерение невербального поведения» [2, с. 91]. Этот аспект невер-
бального общения часто остается незамеченным, но играет важную роль в наших повсе-
дневных взаимодействиях.  

Проксемику делят на четыре зоны, каждая из которых представляет разный уро-
вень комфорта и этап отношений между людьми. 

1 Интимная зона (15–45 см). Это зона, использующаяся для личных и близких 
отношений. Это подразумевает общение с членами семьи, близкими друзьями, молодым 
человеком, девушкой. Эта дистанция используется в ситуациях, требующих высокого 
уровня доверия и комфорта. 

2 Личная зона (0,5–1,3 м). Эта зона предназначена для взаимодействия с хоро-
шими друзьями и знакомыми. Она допускает больше личного взаимодействия, чем со-
циальное пространство, но, по-прежнему, используется с теми, с кем комфортно.  

3 Социальная зона (до 3,6 м). Это пространство предназначено для неформаль-
ного общения, например, для взаимодействия на рабочем месте или общественных ме-
роприятиях. Обычно оно позволяет сохранить профессионализм и уважение к личному 
пространству собеседника. 

4 Публичная зона (3,6 и более м). Эта зона зарезервирована для публичных вы-
ступлений и больших групп. Здесь люди взаимодействуют с людьми, которых они не 
знают, или при обращении к большой аудитории [3, с. 110]. 

Проксемика имеет большое значение для межкультурной компетенции, т. к. рас-
крывает способность эффективно и уместно взаимодействовать с людьми в различных 
культурных контекстах.  

Всем известно, что в культурах существуют различные принятые нормы личного 
пространства. Для одних стоять близко к кому-то может быть признаком доверия, в то 
время, как для других – проявлением неуважения к своему собеседнику. 

Если сравнивать аспекты проксемики восточной и русской культур, то они имеют 
некоторые различия в дистанционных понятиях при коммуникации [4, с. 22]. Русская 
дистанцированность при общении отличается от китайской. Поэтому попытки китайцев 
отодвинуться или же сократить дистанцию могут быть непонятны для русских.  

Пространственная дистанция в Китае значительно отличается от норм, принятых в 
других культурах. Китай известен всем как большой и населенный мегаполис. Именно по-
этому в общественных местах люди привыкли к плотному взаимодействию, для них это 
считается нормой, но даже в этих условиях они стараются поддерживать определенную ди-
станцию. Если говорить о Японии, здесь так же, как и в Китае, личное пространство имеет 
большое значение. Даже в самых больших скоплениях людей японцы стараются избегать 
прикосновений и сохраняют дистанцию [5, с. 52]. Это так же связано с традицией иерархи-
ческих отношений и уважения к своему пространству и пространству других людей. 
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Но стоит отметить, что в личной и деловой коммуникации существует определен-

ная дистанция, которую важно соблюдать. Говоря о личном общении, во время комму-

никации не стоит подходить слишком близко и касаться собеседника, иначе это может 

быть воспринято как нарушение личного пространства. В деловых отношениях также 

важно сохранять дистанцию, потому что близкое нахождение может вызвать диском-

форт у собеседника. Обычно в таких случаях поддерживается «социальная» дистанция. 

Из истории известно, что для восточных культур в древности была характерна 

иерархия общества. Поэтому именно социальная дистанция является элементом уваже-

ния этой иерархии. Чтобы подчеркнуть свое положение, люди, находящиеся рангом 

выше, обычно придерживаются большей социальной дистанции.  

Публичная дистанция в восточной и русской культурах очень схожа. При выступ-

лении перед публикой в обеих культурах принято придерживаться определенных правил 

дистанции, чтобы подчеркнуть формальность. В Корее важную роль играет социальная 

дистанция. При деловых встречах, на официальных мероприятиях или переговорах ко-

рейцы придерживаются строгих правил проксемики.  

Для русской культуры присуща дистанция при деловом общении и при коммуни-

кации с малознакомыми людьми. При общении с друзьями, родственниками дистанция 

обычно сокращается. В русской культуре личное пространство безусловно ценится. 

Вторжение незнакомцев часто вызывает дискомфорт, однако в условиях необходимости, 

например, при поездке в общественном транспорте, представители русской культуры от-

носятся вполне толерантно и временно готовы отказаться от этой ценности. 

В сравнении с восточными культурами в русской культуре наблюдаются некото-

рые различия. Представители данных культур обычно более открыты к уменьшению ди-

станции и физическим контактам. Но при взаимодействии с незнакомыми людьми эта 

дистанция увеличивается и таким способом выражается вежливость и уважение к собе-

седнику. Как и в восточных культурах, при проведении важных мероприятий соблюда-

ется социальная дистанция. С помощью этой дистанции подчеркивается профессиона-

лизм и поддерживается субординация. Однако для русской культуры характерна таке-

сика – поддержание физического контакта [6, с. 23]. Это все виды прикосновений, вклю-

чая рукопожатия, похлопывания, поглаживания и другое. Восточные культуры являются 

низкотактильными странами, что нельзя сказать о русской культуре. Например, в Китае 

вместо рукопожатий обычно используют поклон, а вот в русских культурах использу-

ются рукопожатия как жест приветствия, похлопывания в качестве поддержки или одоб-

рения. В публичных мероприятиях также существует определенный стандарт дистанции, 

как и в восточных культурах. Чтобы подчеркнуть формальность ситуации и уважение к 

рассказчику поддерживается определенный уровень дистанции. 

Таким образом, изучение невербальной коммуникации и проксемики в контексте 

русской и восточной культур позволяет понять принципы формирования межкультур-

ного взаимодействия. В ходе исследования было выявлено, что сравнение русской и во-

сточной культур демонстрирует различия в восприятии пространственных зон и невер-

бальных сигналов, которые отражают культурные ценности, традиции и нормы, приня-

тые в культурах. Углубленное изучение проксемики дает возможность расширить пони-

мание культурных особенностей, построить эффективную межкультурную коммуника-

цию, избежать барьеры и улучшить социокультурное взаимодействие.  
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СТАРООБРЯДЧЕСКАЯ ВЕТКА (XVII–XIХ ВЕКОВ) 

 

Статья посвящена рассмотрению истории основания и развития Ветки как 

важного центра старообрядчества в XVII–XIХ вв. Представлены различные версии про-

исхождения названия населённого пункта, показана роль Казимира Кароля Халецкого 

в привлечении старообрядцев, описывается история Ветки в обозначенный период. 

Приведены сведения о численности мужских и женских монастырей, отмечен вклад 

ветковских старообрядцев в развитие культуры. 

 

Город Ветка был основан старообрядцами из центральной части России в 1685 г. 

(согласно другим источникам – в 1667 г.) на землях мозырского воеводы Халецкого в 

пределах Речи Посполитой, в пятнадцати верстах от российской границы. Название го-

рода образовано лексико-семантическим способом от географического термина «ветка», 

который использовался для обозначения небольшого острова, протяженностью не более 

двух верст в окружности. Сам остров получил название «Ветка» из-за пролива, отделяв-

шего его от реки Сож. Пролив этот был подобен ветви реки [1, с. 121]. 

Cуществуют и народные толкования названия города: разветвленное русло реки 

Сож, напоминающее ветвь дерева; густые хвойные леса с переплетенными ветвями, 

находившиеся на месте поселения. Возможно, название символизировало образ Ветки 

как малой ветви Москвы. Старообрядцы, поселившиеся здесь, происходили из Москвы 

и во многом старались брать с неё пример, поэтому назвали главную площадь Ветки 

Красной. Согласно легенде, спасаясь от преследований, старообрядцы плыли по реке и, 

положившись на волю Божью, пустили по течению ветку дерева, чтобы определить ме-

сто для своего будущего поселения. Когда волны вынесли ветку к левому берегу Сожа, 

старообрядцы, обнаружив заболоченную местность, построили свои первые дома на бли-

жайшей возвышенности. На большом дереве у берега они установили икону, считая это 

место, отмеченное знамением, священным [1, с. 124]. 

Первые старообрядческие поселения на землях Казимира Кароля Халецкого по-

явились в XVII в. Согласно документу, приведенному исследователем М. И. Лилеевым, 

Халецкий в 1684 г. просил стародубского полковника С. И. Самойловича не преследо-

вать его подданных, выходцев из России. На землях Халецкого сформировался основной 

центр старообрядческой провинции с церковью и двумя крупными монастырями. Кази-

мир Кароль Халецкий благосклонно относился к прибывающим старообрядцам, по-

скольку они осваивали заброшенные земли, тщательно их обрабатывали и платили ему 

оброк, что его вполне устраивало. Кроме того, он обещал защищать их всеми доступ-

ными ему средствами в случае необходимости. Вскоре Ветка стала пристанищем для 




